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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur for das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Korperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichilinien sind einzuhalten.

/ Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaPe sind ideal fir Personen
von ca. 1800 mm KérpergroBe und mussen gegebenenfalls angepasst werden.
Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gednderter Montagehshe die
Mindesthshe andert und die Anderung der AnschlussmaBe bericksichtigt werden
mussen.

/ Beider Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Die der Brause beigepackie Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmuizein-
spilungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der

Brause fihren, fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

/ Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
HeiBwassertemperatur: max. /0°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Thermische Desinfektion:

/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

SAFETY FUNCTION (sieheSeHem)

Dank der Safety Function lasst sich die gewinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 42 °C voreinstellen.

max.
~42°C

Q@ JUSTIERUNG (siche Seite B

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten
Uberprift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahme-
stelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellien
Temperatur abweicht.

WARTUNG [siehe Seite EJ)

/ Ruckflussverhinderer misssen gemaB DIN EN 1717 regelmaBig in
Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre
Funktion geprift werden (mindestens einmal j&hrlich).

/ Um die leichigangigkeit der Regeleinheit zu gewshrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

vorgesehen!
BEDIENUNG [siche Seite ]
MASSE [siche Seite E])
DURCHFLUSSDIAGRAMM (siehe Seite E])
@ Kopfbrause
® Handbrause
GL@ SERVICETEILE (siehe Seite B
©
@ REINIGUNG (siehe Seite E)
M PRUFZEICHEN (siche Seite B
STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / leitungsdruck prifen

/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheit reinigen
/_Siebdichtung der Brause verschmutzt /_Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener / Ruckflussverhinderer verschmutzt/ defekt / Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Temperatur iberein

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhéhen auf 42 °C bis 65 °C

/ Temperaturregelung nicht moglich Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

/ Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein

Schmutzfangsiebe verschmutzt

Schmutzfangsiebe reinigen/ austauschen

Rijckflussverhinderer sitzt fest

Rijckflussverhinderer austauschen

N N N N N N

MONTAGE (siche Seite H) §

Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

N S N N N N

Drossel aus der Handbrause entfernen



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

A\ e bras de la douchette n'est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

A |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une tfaille de 1800 mm environ ef doivent éire ajustées selon
le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modifie la
hauteur minimum ef que la modification des cotes de raccord doit entrer en ligne
de compte.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifig, veiller a ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joinfs ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

/ Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du sysiéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la svite de |'usage de la pomme de douche sans joint-tamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

/ Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur
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INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,2-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Désinfection thermique:

/ Avec dispositif anti-refour

/ le produit est exclusivement congu pour de |'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

max.

SAFETY FUNCTION |[voir pages [E])
~42°C

Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

ETALONNAGE |voir pages EJ)

Le montage terminé, contréler la température de 'eau puisée au mitigeur

thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages EJ)

/ les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et
tres froide.

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages B
DIMENSIONS (voir pages Ed)

DIAGRAMME DU DEBIT [voirpogesmi

@ pomme de douche
@ Douchette

PIECES DETACHEES |[voir pages B
NETTOYAGE |[voir pages B3

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT

(voir pages E)
DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau /_Pression d alimentation insuffisante /_Controler la pression
/ Filire de |"élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur

la cartouche

/_Jointfilire de douchette encrassé /_Nettover le jointilire entre la douchette et le flexible
/ Circulation opposée, | ‘eau chaude est comprimée dans ~ / Clapet anti-refour encrassé ou défectueux / Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement
|‘arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé
/ Lo température & la sortie ne correspond pas & la / le thermostat n“a pas été réglé / Régler le thermostat
température de reglage / Température d'eau chaude trop basse, pas d‘eau froide ~ / Augmenter la température d ‘eau chaude entre 42°C et
65°C
/ le réglage de la température n’est pas possible / Cartouche thermostatique entartrée / Changer la cartouche thermostatique
/ Le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de / Filtres encrassés / Nettoyez/changez les filtres
I"vtilisation du thermostat / Clapet anti-retour bloque / Changez le clapet antiretour
/ Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de la douchette

MONTAGE (voir pages H) §
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AN SAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load
it down with other objects!
A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must

not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the sireams of the shower touch sensitive body parts {such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.
A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be

installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered
if required. In this case, pay aftention to the fact that a change of installation height
will also change the minimum height, and that the altered mounting dimensions must
be taken into consideration.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects orand can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee claims.

/ The product is not designed to be used with steam baths!

FAULT CAUSE

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,2-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Thermal disinfection:

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

SAFETY FUNCTION (see page Bl

The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-sef
thanks to the safety function.

max.
~42°C

ADJUSTMENT [see page Bl

After the installation, the output temperature of the thermostat must be

checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE |[see page B

/ The check valves must be checked regularly according to DIN
EN 1717 in accordance with national or regional regulations (at least
once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

OPERATION (see page B
DIMENSIONS (see page B

FLOW DIAGRAM (see page B

® overhead shower
® Hand shower

SPARE PARTS (see page )

CLEANING |[see page
TEST CERTIFICATE [see page EJ)

REMEDY

/ Insufficient water /

Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).

/ Regulator filter dirty

~N

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo car-
tridge

Shower filter seal dirt

.

RS

Clean filter seal between shower and hose,

~

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or /
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

~N

Clean backflow preventers, exchange if necessary

~

Spout temperature does not correspond with temperature

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

set

Hot water temperature too low

Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

~

Temperature regulation not possible thermo cartridge calcified

Exchange thermo cartridge

~

Instantaneous heater didn't work with thermostat Filters are dirt

Clean the filter/exchange filter

check valve hasn't moved back

Exchange check valves

N N N N N N

ASSEMBLY (seepogeﬂ)

Flow limiter in handshower isn't removed

N N N N N N

Remove flow limiter



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ |l braccio del soffione della doccia & progetiato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affefti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotio non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate [ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ || prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cio bisogna
fare aftenzione, che ad altezza di montaggio cambiata |'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di
collegamento.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della
parefe sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.

/ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazioni
dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa. Tali
impurita possono infatti causare difetti /o danneggiare parti della doccia; in
questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

/Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
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DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,2-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C

Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Disinfezione termica:

/  Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.

SAFETY FUNCTION |vedipagg. EJ)
~42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata ¢ facilmente regolabile.

Q@ TARATURA (vedipagg. ]
[z

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE [vedipagg. B

/ la valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali {almeno una
volta all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell'elemento di regolazione, di tanfo in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto
freddo.

vapore.
PROCEDURA |vedipagg. B
INGOMBRI (vedi pagg. B
DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. E)
® soffione doccia
@ Doccetta
GL@ PARTI DI RICAMBIO (vedipogg.m)
©
@ PULITURA |[vedipagg. EA
M SEGNO DI VERIFICA [vedipagg. B
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua /_Pressione di erogazione insufficiente / _Provare la pressione di erogazione

Filtro dell'unita di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/
/_Guarnizione del filtro della doccia sporca
/

Antiriflusso sporco o non ermetico

/
/_Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
/

Pulire o sostituire 'antiriflusso

/ La temperatura di erogazione diversa da quella impostata

|| termostatico non & stato regolato

Regolare il termostatico

Temperatura dell'acqua calda

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 65 °C

/ Impossibile la regolazione temperatura

Units di regolazione piena di calcare

Sostituire |'unité di regolazione

/ la caldaia istantanea non lavora con il termostato in Filtri sporchi

Pulire / sostituire i filtri

funzione

Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

Sostituire la valvola antiriflusso

N N N N N N

MONTAGGIO (vedi pogg.ﬂ]

Il limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta

N N N N N N

Smontare il limitatore di portata dalla doccetta
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo esta previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

I\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecion. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presidn en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el pafs
respectivo.

/ las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante fener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habra que
adaptar las medidas de conexion.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecion en todo el drea de la fijacion sea plana
[sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la esfructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ Lajunta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las particulas
de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiliraciones de suciedad deterioran el
funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el interior de la
misma que no estan cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

PROBLEMA CAUSA

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccién térmica:

/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene écido acéticol

SAFETY FUNCTION (ver pagina [E])

max.
~42°C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima

por ejemplo max. 42° C.

AJUSTE (ver pagina B

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del

termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO (verpagina )l

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

MANEJO |[ver pagina B
DIMENSIONES (ver pagina [Ed)

DIAGRAMA DE CIRCULACION |ver pagina Bl
@ Ducha fija

@ Teleducha
REPUESTOS [verpagina Bl
LIMPIAR (ver pagina )

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina B

SOLUCION

~

/ Sale poca agua presién insuficiente

/ comprobar presién

~

filiro del termoelemento sucio

/ Limpiar filtros en las uniones a las fomas de agua caliente y
fria v en el cartucho termostdtico

™

Filtro de la teleducha sucio

teleducha

S

Limpiar/Cambiar filtro entre flexo

/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia  / vélvula antirreforno sucia o pierde

del agua fria o al revés

~N

limpiar/cambiar valvula

/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

termostato no ha sido ajustado

ajustar termostato

Temperatura del agua caliente demasiado baja

aumentar temperatura del agua caliente 0 42° - 65° C.

/ No es posible regular la temperatura

Termoelemento calcificado o desgastado

cambiar fermoelemento

/ Calentador instantdneo no se enciende cuando el Filtros sucios

limpiar/cambiar filtros

termostato mezcla agua caliente con agua fria

vélvula anti-retorno cerrada

cambiar valvula anti-retorno

N N N N N N

MONTAJE (ver pagina H)

no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha

N S N N N N

quitar limitador de caudal



AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruik.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-

TECHNISCHE GEGEVENS
Werkdruk: max.

Aanbevolen werkdruk:

Getest bij:

Temperatuur warm water:
Aanbevolen warm water temp.:
Thermische desinfectie:

07 NL

max. 1 MPa

0,2-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
max. /0°C

65°C

max. 70°C/ 4 min

gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet

worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte

handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te

worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/

Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten nageleefd
worden.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimum-
hoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden ingebouwd om vuil vit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

« Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

SAFETY FUNCTION (zie blz. [£])

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur

max.
~42°C

van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

INSTELLEN (zieblz. B

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-

leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde tempera-
tuur.

ONDERHOUD (zieblz. B

/ Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren geconfroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

BEDIENING (zie blz. )
MATEN (zie blz. E])

DOORSTROOMDIAGRAM (zieb\z.m)

® hoofddouche
® Handdouche

SERVICE ONDERDELEN (zieblz. )
REINIGEN (zeblz. )

KEURMERK |[zie blz. EJ)

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag /_Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt / Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen
/_Zeeldichting handdouche verstopt /_Zeeldichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in -~/ Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

koud water leiding of omgekeerd

~

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur /_Thermostaat niet ingesteld

Thermostaat instellen

overeen

Temperatuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

~

Temperatuur niet regelbaar regeleenheid verkalkt

regeleenheid vitwisselen

~

Doorstroomtoestel schakelt tiidens gebruik van thermo- Vuilzeef verstopt

Vuilvangzeef reinigen/ vitwisselen

staat nief in Terugslagklep zit vast

Terugslagklep uitwisselen

/
/
/
/
/
/

MONTAGE (zieb\z,H) §

Begrenzer van handdouche niet verwijderd

N N N N N N

Begrenzer uit handdouche verwijderen
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

I\ Produkiet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet il at holde hovedbruseren. Den mé ikke
belastes med andre genstandel!

I\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. gine) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé ikke bruges som héndtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Stgrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader pé overfladen ikke laengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Maélene i monteringsanvisningen er ideal fil personer med en sterrelse p& 1800 mm
og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn fil, at den mindste hojde
i tilfselde af en aendret monteringshajde sendres og at der skal tages hensyn til de
aendrede tilslutningsmal.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes oje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til monteringen
af produktet og ikke har svare omrader.

/ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undgé snavs fra
rorsystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens funktion og/eller
fare il beskadigelser p& handbruserens funktionsdele.

/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

FEIL ARSAG

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PS)
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Termisk desinfektion:

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

max.

SAFETY FUNCTION [ses.ﬂ'
~42°C

Takket vaere Safety varmivands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

FORINDSTILLING (ses. B

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt

den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nadvendig.

SERVICE (ses. ]

/ lfelge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstem-
melse med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om
aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid fil
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

BRUGSANVISNING [ses. Bl
MALENE [ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses.mi

® Hovedbruser
@ Héandbruser

RESERVEDELE (ses. EJ)

@ RENGORING (ses. A

M GODKENDELSE (ses. EJ)

HIALP

/ For lidt vand /

Forsyningstrykket er ikke haijt nok /_Afprav forsyningstrykket

/ Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termostatele-
mentet

Sien mellem bruser og slange er snavset

Renger sien mellem bruser og slange

/_Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller utset.

Renger kontraventilen eller udskift den evt.

/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den Termostaten er ikke justeret

Juster termostatenl

indstillede temperatur

For lav varmtvands-temperatur

Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 65°C

/ Temperaturregulering ikke mulig katuschen er filkalket

Udskift katuschen

/ Vandvarmeren gar ikke i gang ved aktivering af termostat Smudsfangsien er snavset

Rengerudskift smudsfangsi

Kontraventilen haenger

Udskift kontraventil

NI~ I~I>~I>~>~Ir

MONTERING [ses.E)

=

Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet

I N N B N N N N

Afmonter vandsparen i handbruseren



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

I\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

/\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se confrolar o produto relativamente a danos de
fransporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ As dimensées de montagem indicadas nas instrucées de montagem s&o ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste confexto deve ter-se em atencdo que alteracées na altura de
montagem obrigam a altera¢ées na altura minima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacao.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencdo
que a superficie de fixacao seja plana em toda a sua extensdo [sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produfo e que ndo apresente pontos fracos.

/ Ofiltro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos
rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

/O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinacdo com um banho de
vapor!

09 PT

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,2-0,5 MPa
Press@o testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperafura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccao térmica:

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi nica e exclusivamente concebido para agua potévell

DESCRICAO DO SIMBOLO

« Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

SAFETY FUNCTION (ver pagina [E])

max.
~42°C . - o
Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por

exemplo max. 42°C.

AFINACAO |(ver pagina EJ)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir

da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO (ver pagina E])

/ Asvalvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano.

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é
necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostéfi-
ca da posic&o quente para a fria.

FUNCIONAMENTO |(ver pagina B
MEDIDAS (ver pagina B

FLUXOGRAMA |ver pagina EJ)

® Chuveiro fixo
® Chuveiro de méo

PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina Bl
LIMPEZA |ver pagina E4)

MARCA DE CONTROLO |ver pagina )

FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Aguo insuficiente / Pressdo ndo adequada / Verificar a pressdo da dgua
/ Filtro do regulador sujo / Llimpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho termos-
tatico
/_Filtro do vedante do chuveiro sujo /_Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno  / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a valvula antiretorno, substitua se necessario
tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.
/ Atemperatura da dgua néo corresponde & temperatura /A misturadora fermos tética ndo foi ajustada /_Ajustar a misturadora termostética
seleccionada / Temperatura da dgua quente muito baixa / Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C a
65°C.
/ Nao é possivel reqular a temperatura / Regulador da temperatura calcificado / limpar regulador da temperatura
/ Esquentador n&o funciona com a termostdtica /_Filtro sujo /_limpar/trocar o filtro
/ Vdlvula anti-retorno estd presa / Trocar a vélvula anti-retorno
/O limitador de caudal nao foi retirado / Retirar o limitador de caudal

MONTAGEM [ver pagina H)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DANE TECHNICZNE
A\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
nalezy nosi¢ rekawice ochronne. Zalecane ciénienie robocze: 0,2-0,5 MPa
A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata. Ciénienie prébne: 1,6 MPa
A Rami o d i alowi o ] (1 MPa =10 bary = 147 PSI)
bor[mebpryslzmcc. jest Przysfzso.wong‘ o frzymania gtowicy prysznica i nie moze Temperatura wody goracef: maks. 70°C
Y€ obciqzane innymi przedmiotamil Zalecana temperatura wody gorqce;j: 65°C
A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min

ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica. /' Zabezpieczony przed przeptywem zwroinym

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi / Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne]!

czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produkiu nie wolno uzywac jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowac
osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zosta¢ OPIS SYMBOLU

wyrownane. « Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.

max. SAFETY FUNCTION (polrzstronomi
~42°C
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni. Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug femperaturg np. na maks. 42°C.

obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

Q@ USTAWIANIE [patrz strona )
[z

/ Wymiary montazowe podane w insfrukcji montazowej sq idealne dla oséb o ) ) ) ) » ) )
Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na

wzroscie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznoéci nalezy je dostosowac. ] ] - '
, s - B L . wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na faki, iz przy zmienionej wysokosci montazu o 7o )
P i . ) S ’ temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na fermostacie.
zmienia sie minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.

/" Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w

komplecie sruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu. \ KONSERWAC]A [patrz strona [E])

/ Znajdujqce sie przy prysznicu sitko musi zosta¢ zainstalowane, aby zatrzyma¢ /" Zgodnie z normq DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,
zanieczyszczenia z instalacji. Przedostajgce sie zanieczyszczenia mogg mied dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniv elementéw kontrolowane (przynajmniej raz w roku).
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi / Aby zachowa¢ tatwo$¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
odpowiedzialnosci. przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowei!

@\ OBStUGA (patrz strona &)
% WYMIARY (patrz strona [EJ)
il

SCHEMAT PRZEPtYWU |patrz strona EA)
@ Prysznic sufitowy

@ Prysznic reczny
@@@ CZESCI SERWISOWE (patrz strona B

@ CZYSZCZENIE (patrz sirona B

M ZNAK JAKOSCI (patrz sirona EJ)

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Matailos¢ wody /_Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce /_Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacji
/ Zabrudzone sitko przy wkitadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkiadzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej / Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty- / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub wem zwrotnym ptywem zwrotnym
odwrofnie
/ Tempermuro Wody nie zgadzo sie z ustawiong wartosciq / Termostat nie zostat wyregulowany / Przeprowadzié¢ requlacje termostatu
/_Za niska temperatura ciepte] wody /_Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 65°C
/ Brak mozliwosci regulacji temperatur / Wkiad termostatyczny zakamieniony / Wymieni¢ wkiad termostatyczny
/ Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewacz /_Zabrudzone sitka /_Oczysci¢/ wymieni¢ sitka
przeptywowy / Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-  / Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym
nym
/ Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica reczne-  / Usung¢ dtawik z prysznica recznego

go

MONTAZ (patrz strona H] Dy



ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Gcelem t&lesné hygieny.

I\ Drzak sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzeni sprchové hlavice a nesmi

se zatéZzovat dal3imi pfedméty!
A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf

produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprsk sprchy s mékkymi castmi tla (napf.
ocima). Je nutné dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndny 2adné skody zpdsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplachnuty a ofestovény podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.

/ Montdzni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlIni pro osoby s vyskou
postavy pfiblizng 1800 mm a v piipadé potieby je nutné je prizpUsobit. Pfi tom je
zapottebi dbdt nato, Ze se pii zménéné vysce montdze zméni pozadovand
minimalni vyska a Ze je tieba brét ohled na pripojovact rozméry.

/ Pfimontézi produkiu kvalifikovanou osobou je treba dbét na to, aby byla
upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vyenivajici spary nebo
zapusténi obkladi), aby struktura stény byla vhodnd pro montaz produktu
a neméla zadna slaba mista.

/Do pitvodu musf byt zabudovano se sprchou doddavané sitko, aby zachycovalo
ne&istoty vyplavené z vodovodnf sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takio vzniké skody se
nevztahuje zdruka firmy Hansgrohe.

/ Vyrobek nenf uréen k pouziti ve spojeni s parni laznil

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak:

Doporu&eny provoznf tlak:
Zkusebni tlak:

Teplota horké vody:
Doporugend teplota horké vody:

Tepelnd desinfekce:

/ Vlastnf jistén( proti zp&tnému nasdfi.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

«

max.
~42°C

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

SAFETY FUNCTION (viz strana E])

max. 1 MPa
0,2-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PS)

max. /0°C
65°C

max. 70°C/ 4 min

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvyssi pozadovanou

teplotu, napf. max. 42°C.

NASTAVENT |(viz strana m)

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z

termostatu. Pokud se teplota zméfend v mist& odbéru li3f od teploty

nastavené na termostaty, je nutné provést korekeci.

UDRZBA [viz strana ﬂ)

/U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi

nebo regionalnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespoi jednou

roéné).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mé&l by se termostat &as

od &asu nasfavit na Uplné horkou a Gplné& studenou vodu.

OVLADANI (vizsironomi
ROZMIRY [vizsirana EJ)

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana E])

@ Horni sprcha
@ Ruéni sprcha

SERVISNI DILY (vizstrana )
CISTENT MzstrcmoE]

ZKUSEBNT ZNACKA [viz strana fJ)

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Malo vody / Nizky tlak v pfivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubf
/ Zaneseny lapaé ne¢istot v regulaéni jednotce / Vygistit lapace necistot pred termostatem a na regulaéni

jednotce

™

Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

S

Vygistit sitko v t&sn&ni mezi sprchou a hadici

/ Kfizenf toko, tepld voda se pfi zaviené armatufe tla¢ido  /
piivodu studené vody nebo naopak

Znecistény nebo netésny zp&tny venfil

~N

Zpémy ventil vy&istit, piipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizks teplota teplé vod

Teplotu horké vody zvysit na 42°C a2 65°C

/ Nelze regulovat teplotu

requlaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit regulagni jednotku

/ pritokovy ohfiva& v provozu s termostatem nezapne

Sitko na zachycovdni nedistot je zanesené

Vycistit pfipadné vyménit sitko

Zpétny ventil je zablokovan

Vyménit zp&tny ventil

N N N N N N

MONTAZ [viz strana H) S,

Nenf odstranén krouzek ze sprchy

N S N N N N

Odstranit krouzek ze sprchy
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
’
porcmenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie
sa zafazovaf inymi predmetmil

A\ Produkt nesmo bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného loca sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu G¢elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, kloré st prave teraz platné v
krajinéch.

/ Montdzne rozmery uvedené v ndvode na montdz st idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nué ich prispdsobif. Pritom je
nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyike montdze sa meni minimalna vyska a a je
nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

/ Pri montazi produkiu kvalifikovanou osobou treba davaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vyénievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby truktura steny bola vhodnd pre montéz
produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

/Do privodu musf byt' zabudované so sprchou dodavané sitko, aby zachytilo
negistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty méZou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spasobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zaruka firmy Hansgrohe.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

PORUCHA PRICINA

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,2-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Termickd dezinfekcia:

/ Vlastna poistka proti spainému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivaf silikon s obsahom kyseliny octoveil

SAFETY FUNCTION (vid'sironom)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovant
teplotu, napr. max. 42°C.

max.
~42°C

NASTAVENIE (vid strana )

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z

termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu [i5i od teploty
nastavenej na termostate, je nuiné vykonaf korekciu.

UDRZBA (vid strana n)

/ Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v stlade s narodnymi
alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz ro¢ne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
¢asu ¢as nastavif na maximdlne hordcu a maximdlne student vodu.

OBSLUHA (vid strana m]
ROZMERY (vid strana [Ed)

DIAGRAM PRIETOKU (vid’stronom)

@ Horna sprcha
@ Ruena sprcha

SERVISNE DIELY (vid strana )

CISTENIE (vid strana B3
OSVEDCENIE O SKUSKE |vid srana ]

POMOC

/ Malo vody / Nizky tlak v privode.

/_Skontrolovaf tlak v potrubf

Zaneseny lapaé necistot v requlacnej jednotke

Vyeistit filter pred termostatom a na requla&nej jednotke

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tagi
do privodu studenej alebo naopak

/
/_Sitko v tesneni sprchy je znegistené
/

Znecisteny alebo netesny spéatny ventil

/
/_Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/

Spatny ventil vyeistif, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vod

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C oz 65°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu

Regula&nd jednotka zanesend vodnym kameniom

Vymenit regulacni jednotku

/ Prietokovy ohrieva¢ sa pocas prevadzky termostatu

Sitko v tesneni sprchy je znecistené

nezapina

Obmedzovaé spatného nasatia je zablokovany

Vymenit obmedzovaé sp&tného nasatia

N N N N N N

MONTAZ (vid strana H) \k‘

Nie je odstréneny krizok zo sprchy

/
/
/
/ Vyeistif resp. vymenif sitko
/
/

Odstranif krozok zo sprchy
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AYKAZAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

A Bo BOEeMA MOHTCXA cnefyer Hanete nepyaTki 8o n3bexanue npuemneHms n
nopesos.

A M3nenne paspelwaercs MCNONb3OBATL TOMBKO B TMTMEHMYECKMX Lenax: Angd npuHaT1g
BAHHbI M TUYHOM TUTUEHSI.

A KpOHUJTeI;\H BerHeFO ,IlyU_IO I'Ipe,D,HO:iHOLIeH TONMbLKO ONng noacoeanHeHmsq BerHeFO
aywa. 30npem0eTcn NOABELWNBATL HO HEro opyrme npeuMeml

A DSTM, a Takxe BSpOCJ'IbIe C ¢M3VN€CKMMM, yMCTBeHHbIMM M/MJ'II/I CeHCOprIMVI
HEONOCTATKAMM NOMXKHbI NONB3OBATLCH M3AENMEM TONLKO NOA MPUCMOTPOM. 3onpemo-
€TCA NONb30BATLHCY M3NENMEM B COCTOGHMM ANKOTONBHOTIO MM HAOPKOTUYECKOTO
OonbaHEeHU .

A He D.OHyCKC‘I;lTe nonanaHng CTpym Boabl 13 p(]36pl>l3l’VIBClTeﬂﬂ HA 4yBCTBUTENbHbIE
4yacTtm Tena (chpMMep, HQ fﬂOBO). PQ36PEI3WIBCIT6J'H: cnenyert yCtaHasnmMeaTe HA
OOCTATOYHOM PACCTOgHMK OT Tena.

A M3nenne 3anpelwaeTcs MCNonb3OBATE B KAYECTBE PYKOATKM. Cﬂeﬂ\/eT YCTAHABNMBATHL
CﬂeLLMOJ'IbH\/IO pyKOﬂTKy.

A OOHHOTO Knana. I_\epeu yCTOHOBKOL;I cmecutens Heobxoanmo pPerynMpoBOYHbIMM
KPOHAMM BLIDOBHATL ABNEHNE XOMNOAHOM U ropﬂweh BOObI MPU MOMOLLM BEHTMNEN
pe!’\/ﬂVIpleLLLMX !'IOJ]OLI\/ BOMbI B KBOpTMp\/.

YKAZAHWAE MO MOHTAXY

/ TNepen MOHTAXOM Cnenyet NpoBEPUTs MINENME HA NPENMET MOBPEXAEHUM NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPeTEH3MM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a noBpexXaeHns
npu Nepesoske MK NOBPEXAEHMI NOBEPXHOCTEM HE NPUHMMAIOTCS.

/" Tpy6bl i apMATYpPa ROMXHbI BbiT YCTAHOBNEHBI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHDI B
COOTBETCTBMU C ,Elel;ICTB\/}OLLlMMM HOPpMAMU.

/ Heobxonnmo cobnoaats 1peboBAHMS NO MOHTAXY, NEUCTBYIOWME B COOTBETCTBYHO-
LMX CTPOHAX.

/ YKQ3QHHbIE B MOHTAXHOM MHCTPYKUMM MOHTQXKHbIE PA3MEPSI MAEQMbHbI ANS KLY
poctom okono 1800 mm. B cnyuae HeOOXOAMMOCTH MOHTAXHLIE PA3IMEPSI
Cﬂeﬂ\/eT MEHSTh. ﬂpl/l 3TOM H\/)KHO \/QeCTb, 41O ﬂpM M3MEHMBLIEMCS BLICOTE MOHTAXA
MEHSETCS TAKXE U MUHMMATbHAS BLICOTA, O M3MEHEHUE YCTAHOBOUHbIX PAIMEPOB
HYXHO NPMHATL BO BHUMGHME.

/ Bo Bpemd MOHTAXA M30enms KBanMGUUMPOBAHHEIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTL
Kpennexus [onxXHa ObiTs POBHOM NO BCEM OONACTU KpENneHus (He nonyckante
BbICTYNAKOWMX CTbIKOB UK NEepeKoca O6J'IMLlOBO‘~4HOl;l I'U'IMTKM); 019 MOHTAXA
M3nenuns cnefyer MCnonb3osaTh NOAXOAIUYIO CTEHY AOCTATOMHOM NPOYHOCTH.

/ [Ins npenoteopallerms NONAAGHMI YACTHL TPS3M M3 BOAONPOBOAHOM CETM
HEOBXOMMMO YCTAHOBWTL GUALTP, MPUNATAEMbIM K DYYHOMY Aylly. HaCTMLbI Fps3u
MOTYT HOPYWWT OTAENbHbIE BYHKUMM WM PUBECTH K NOBPEXAEHMIO DYHKLMO-
HanMbHbIX neTanei pyuroro aywa, Hansgrohe we Hecer otsercreenHocTs 30
nospexaeHuns BCNencTsne oTCyTcTems punerpa.

/ W3nenue He npenHasHayeHo 4ng MCMONb3OBAHMS B naposok Harel

HEWMCHOPABHOCTD OPUMYIHA

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Pabouee nasnetue: He 6onee. 1 Mlla
0,2-0,5 MMMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

He bonee. 70°C/ 4 mun

Pekomennyemoe pabouee nasnetue:
Oasnerumu:

Temneparypa ropsyei Bofb:
PeKOMeH,El\/eMOSI TeMM. rop. BOAbI:
Tepmuueckas nesmndekums:

/ YKOMMNNEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BO[bI

/ Waspenue NPenHA3HAYEeHO UCKMOYUTENbHO ONng nuTbesoM sombl!

ONMMCAHWME CMMBOJTOB

( He npumensiite cunmkoH, conepxauimin yKCyCHyto KMCIoTY.

SAFETY FUNCTION (cm. crp. E)

C nomowsio dyrkumm Safety Function moxer 6bITh 308aHA MAKCUMANbHAS

max.
~42°C

Temneparypa sogsl, Hanpumep 42° C.

NOOTOHKA (em. crp. €]

[ocne moHTaXa cnemyet NpOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BbIXOLE U3 TEPMOCTA-

7

1a. CkoppeKkTupyitTe TeMnepaTypy BOMbl, €CMIM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-
NeHHOM Ha TepmocTare.

TEXHWYECKOE OBCNYXMBAHWE (em cp. B

/ 3awuta obpaTHOro TOKa AOMKHA PEryaspHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM ORMH
pas & ron) no crangapry DIN EN 1717 unu & cootsetctamm ¢ HaumoHans-
HbIMW U PETMOHANbHBIMKM HOPMATHUBAMU

/ IIns rapaHTm NNABHOTO U3MEHEHMS TEMMEPATYPbI 1 NONTOTO CPOKA
cnyx6bl HEOBXOAMMO NEPUOAMUYECKM NOBOPAUMBATE PYUKY PEryNMpPOBKH
TEMNEPATypbl 13 NONOXEHUE MAKCUMAMLHO fOPSYas B NONOXEHNE
MOKCHMANLHO XOMOAHAS BOAA.

SKCNAYATAUMS (em crp. [

PABMEPB (cm. crp. EJ)
CXEMA MOTOKA [em crp. B
@ BepxHuit nyw

@ Pyynom nyw

KOMMONEKT (em. crp. E)
OYMCTKA [em crp. B

SHAK TEXHMUYECKOTO KOHTPOIA (CM,CTp.E)

YCTPAHEHWME HEWMCHPABHOCTW

/ HemocTaTouHbIi nasneHue (ecnu ycta Hanop eomsl) /

[MTpobnemsbl BogocHabxeHms

/ [Nposepwnts oBNEH HOCOC NposepuTs paboTy Hacoca

/ OunbTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH /

Ounctute rpaseynaBnmBatoLMe CUTA NePEn TEPMOCTATOM
1 HO perynirope

™

DuneTp avwa 3arpasHen

S

Quuctuts GUnLTD

/ Toomec Bomsl, B 3aKPLITOM MOMOXEHE rOPFYAs BOAA /
CTREMUTCY B NOABOAKY XONOAHOM BOMbI UM HOO6OPOT

Knanaw O6pOTHOfO TOKG BOMbI 3ATPA3HEH MU HEMCNPABEH /

QunCTUTL KNAHAH MM 3aMEHMUTL npwu HSO6><OJ1MMOCTM

/ Temnepatypa cMewWwaHHOM BOAbI He cooTseTcTyeT Wwkane / TepMocTar He HACTPOeH

/ Hactpours repmoctar

/ Temneparypa ropsyeit BOAbl CULWKOM HM3KAS / Monste Temneparypy ropsyeit soasl ¢ 42 rpan.C no 65
rpanC
/ Perynvposka Temnepatypa He Npomu3BOAMTCS / Peryngtop 3acopeH Hakunbio / 3ameHunTe perynsrop
/ TpoTouHbIM HarpeBaTens He BKNIOYAETCS B PEXMME / Tps3eynasnuearoMe CHTA 3ArPIIHEHSI /_Ouncrure/3ameHnTe rpsseynasnmsaiolme curd
paborsl TepmocTata / Knanan obparroro Toka 3aenaet / 3amenuTe KnanaHs 0bpaTHOro TeyeHums
/ Ipoccens He ynanex 13 pyyHoro aywa /' V3Bnekute npoccens M3 pyyHoro aywa

MOHTAX (cm. crp. E)



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelnil

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozst.

I\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kiilon kapaszkodot kell
felszerelni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassagu
személyeknek alkalmasak, és ennek megfeleléen atméretezendsk. It arra kell
ugyelni, hogy az &iméretezett szerelési magassagnal megvéliozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén tgyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen [ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge ponfja.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétemitést be kell szerelni a vizhalézatbdl
szarmazé szennyez8dések kikiszobolésére. A bedramlé szennyezédések
akaddlyozhatigk és/vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az ezekbsl

adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

/ Aterméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra terveziek!

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds:

Ajanlott tzemi nyomds:
Nyomdspréba:

Forréviz hdmérséklet:

Forréviz javasolt hémérséklete:

Termikus fertétlenités:

/ Visszafolyds gatléval

max. 1 MPa

0,2-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
max. /0°C

65°C

max. 70°C/ 4 perc

/ Aterméket kizarolag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndlion ecetsavtartalmu szilikont!

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (lésd aoldalon B

A biztonsagi funkcidnak kdszanhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius
fokban maximalhatjuk.

BEALLITAS (lasd a oldalon m)

A sikeres felszerelést kovetéen ellendrizni kell a termosztdt kifolydsi

hémeérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérsék-

let eltér a termosztaton bedllitott hémérséklettsl.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon [E])
/ Avisszafolyésgatldk moksdése a DIN EN 1717 szabvanynak megfelels-

en, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente

egyszer ellenérizends!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l miksdisn, a termosztatot idérél
idére teliesen melegre és teliesen hidegre kell &llitani.

HASZNALAT (lasd a oldalon m)

MERETET (l6sd a oldalon [E])

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon EJ)

@ Fejzuhany
@ Kézi zuhany

TARTOZEKOK (lasd aoldalon )

TISZTITAS (lasd a oldalon B

VIZSGAJEL (lésd a oldalon Ei

HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz /_a nyomds nem megfeleld / _a vezetékek nyomdsdt ellendrizni kell
/ aszabdlyozéegység szennyezédést felfogs szirdje ko- / Atermoszidt el6tt és a szabdlyozé egységen 1évé szenny-
5205 foqd szirék megtisztitdsa
/_A zuhany sz@rétémitése koszos /_A zuhany és a cs8 kazotti szGrét ki kell tisztitani
/ Keresztfolyas, a melegviz a csap zdrt dllapotaban a / avisszafolyasgatlé piszkos vagy hibas / avisszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva
/ A kifolyoviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton /_atermosztat nem lett beszabdlyozva /_a termosztdtot be kell szabdlyozni
beallitott homérséklettel /_tol alacsony melegviz hémérséklet /_a melegviz hdmérsékletét 65 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hdmérséklet-szabdlyozas / szabdlyozd egység elvizksvesedett / szabdlyozd egység kicserélése
/ Az atfolyds melegité nem kapcsol be a termosztat-izem- /A szennyfogé sziré koszos. / A szennyfogo szUrét tisztitani/cserélni kell.
modban /A visszafolydsqdtlé beragadt. /A visszafolydsqdtld kicserélése javasolt.
/ Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség szaba- /' El kell tévolitani a vizmennyiség szabalyozét.

lyozé.

SZERELES (lésdoo\dolonﬂ) \3:
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viillojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan padasuihkua. Sité ei saa
kuormittaa muilla esineilla!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttas suihkujariestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettava.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittavé vali.
A\ Tuotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuofteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia asennusohjeita.

/ Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle, ja
niité on tarvittaessa muutettava. Tassda on otettava huomioon, etté asennuskorkeu-
den muuttuessa muuttuu myds vahimmaiskorkeus, ja muutos on otettava huomioon
liitantsjen mitoissa.

/  Patevan ammattihenkildstéon asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asenneftava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset
voivat hairité suihkun foimintaa tai vahingoitiaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa
tasté aiheutuneista vahingoista.

/ Tuotetta ei ole tarkoitettu kayteftaveksi yhdessa hayrykylvyn kanssal

HAIRIO SYY

TEKNISET TIEDOT

Kayttspaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,2-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampéatila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Lampadesinfektio:

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max.

SAFETY FUNCTION (kolsosivum)
~42°C

Safety Function:ista johtuen haluftu maksimilémpétila voidaan esiasettaa,

esimerkiksi maks. 42° C.

SAATO (katso sivu m)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpatila on tarkastettava. Sa&ts on

tarpeen, jos kaytidpisteessd mitattu veden lampéstila eroaa termostaattiin
saadetysta lampstilasta.

HUOLTO (katso sivu ﬂ)

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannéllisesti paikallisten ja
kansallisten madaréysten mukaisesti (DIN EN 1717, vahintéan kerran
vuodessal.

/ Saateyksikon kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada saatdyksikks
ajoittain taysin kylmélle ja taysin kuumalle.

KAYTTO (katso sivu m)
MITAT (katso sivu [E])

VIRTAUSDIAGRAMMI (kofsosivum)

® Paasuihku
@ Kasisuihku

VARAOSAT lkatso sivu Bl
PUHDISTUS f(katso sivu B4
KOESTUSMERKK! [katso sivu )

TOIMENPIDE

/ Vahéan vettd /_Systtépaine ei ole riittavea

/ Tarkasta putkiston paine

Lampétilan saatdyksikon likasihti likaantunut

Puhdista termostaatin ja saatoyksikon likasihdit

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi paasee
virtaamaan kylménveden putkeen tai péinvastoin.

/
/_Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut
/

Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

/
/_Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtitiiviste
/

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saddettyd lampétiloa / Termostaattia ei ole séédett /_Saada termostaatti
/ Lamminveden lampétila liian alhainen / Kohota lamminveden lampatila arvoon valille 42°C ja
65°C
/ Llampotilan sadts ei ole mahdollista / lampotilan saatsyksikks kalkkeutunut / Vaihda lampétilan sadtoyksikks
/ lapimenokuumennin ei kytkeydy pé&dlle termostaattikéytés- / Likasihdit likaantuneet /_Puhdista/vaihda likasihdit
sa /Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili
/ Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu / Poista kuristin kasisuihkusta

ASENNUS (katso sivu H}



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som haller huvudduschen ar bara konstruerad fér detta: den far inte
belastas med andra féremall

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte

anvénda produkten ensamma. Personer som dr paverkade av alkohol- eller droger

far inte anvainda produkten.

A\ Undvik aft rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (1. ex. égonen. Det méste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

I\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méaste

TEKNISKA DATA
Driftstryck:

Rek. driftstryck:
Tryck vid provtryckning:

Varmvattentemperatur:
Rek. varmvattentemp.:
Termisk desinfektion:

/ Sjalvsparr mot aterflade

max. 1 MPa

0,2-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
max. /0°C

65°C

max. 70°C/ 4 min

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

utj@mnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/

Det méste undersskas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i landerna ska fsljas.

De monteringsméatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m l&nga
personer och méste eventuellt anpassas. Det &r dé& viktigt att téinka p& att den
minsta hdjden @ndras nér monteringshéjden blir en annan och aft hénsyn méste tas
fill de andrade anslutningsmétten.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt atf féstytan ar plan
sver hela fastsattningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte har nagra
svaga punkter.

Silpackningen som fslier med duschen méste monteras fér att undvika att smuts fran
ledningsnétet frénger in. Smuts som spolas in kan p&verka funkfionerna och/eller
leda fill skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénsager sig allt ansvar foér
skador som kan hérledas till detta.

Produkten é&r inte avsedd att anvandas tillsammans med ett angbad!

SYMBOLFORKLARING

« Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

SAFETY FUNCTION [sesidonﬂ)

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den dnskade maximaltempera-

max.
~42°C

turen fill exempelvis 42°C och sa férhindra skéllningsrisk fér barn.

Q@ JUSTERING (se sidan [E])

Né&r monteringen &r klar maste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
En justering &r nddvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld p& termostaten.

SKOTSEL (sesidan B

/" Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en géng
per dr).

/ Fér aft garantera atf termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

HANTERING |sesidan[E])
MATTEN (se sidan [E])

FLODESSCHEMA (sesidan B

® Huvuddusch
® Handdusch

RESERVDELAR (sesidan[E])

@ RENGORING (sesidan B
M TESTSIGILL (sesidan B

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt /_Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiliren vid inloppen och pé termosensorn
/_Silfiltret i duschen smutsigt /_Rengor silfilret mellan slangen och termostaten

/ Korsflode - varmt vatten pressas vid avsidngd ermostat in i / Backventil ér igensmutsad eller ofét / Rengdr backventil, byt ut om nédvéndigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte &verens

Termostaten stdlldes inte in

/_Justera termostaten

med den Installda

Varmvattentemperaturen dr for lag

/ Hoj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 65°C

/ Temperaturen kan ej stdllas in

Termosensorn &r igenkalkad

/ Byt termosensorn

/ Varmvattenberedare slar ej p& vid anvéndning av

MONTERING [sesidonﬂ)

Smutsfiltren ar igensmutsade

/ Rengdr/byt smutsfilter

termostaten Backventil ar defekt

/ Byt backventil

Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

/ Ta bort vattenbegrénsaren
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI TECHNINIAI DUOMENYS
A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines. Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir svarai palaikyti. Rekomenduojamas slegis: 0.2-0,5 MPa
A\ Duso laikikls skirtas fik duso galvutei laikyi, fodel neturi boti apk (iokiois  ondomasis slegis Lo MPo
dU-SkO g\‘ iklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi boti apkraunamas kitokiais (1 MPa = 10 bary = 147 PSI]
aikias! Karto vandens temperatira: ne daugiau kaip 70°C
A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65°C
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C /4 min

asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/ Su atbuliniu voztuvu
A\ Bitina vengti duso vandens sroves kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,

akimis). Todel batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso. /' Produkias skirfas fik geriamajam vandenivil

I\ Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo

metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima- « Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigities!
mos.

SIMBOLIO APRASYMAS

/ Yflmzdiioi ir sujungimai furi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan- max. APSAUGOS FUNKCIJA (3 ps. Bl

&ias normas. ~42°C

/ Laikvkites afitinkamoie galvi loianciv direkivew dél irenai "Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali bati i anksto ribota iki,
aikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo. ovz, ne aukstesnes kaip 42° C.

/ Montavimo instrukcijoje nurodyti imatavimai idealiai tinka 1800 mm tgio

zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet kei¢iasi minimalus rekomenduojamas
patalpos auksfis ir turi boti afsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitima. @ REGULIAVIMAS (2. ps. Bl
&

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti demesj, kad

Sumontavus, botina potikrmﬁ vandens, iseinancio i3 termostato, temperatirq.
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny

Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo buti jstatytas, kad bity apsaugo-
fa nuo iSorés nesvarumy. Nesvarumai gali pakenkii ranky dusass funkcionalumui ir
(arba) sugadinti ranky dugass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe
atsakomybés neprisiima.

/ Gaminis nefinkamas naudoti garo pirtyje! \

TECHNINIS APTARNAVIMAS (zr psl. )

/ Atbulinio voZtuvo apsauga privalo buti tikrinama reguliariai (maziausiai
kartqg per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojangias nacionali-
nes arba regionines normas.

/ Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukfi
kars&iausios ir 3al&iausios temperatiros padét].

EKSPLOATACIJA [z ps. B
ISMATAVIMAL [z ps. E])

PRALAIDUMO DIAGRAMA (2 ps. B

@ galvos dusas

@ Ranky dusas
o@® ATSARGINES DALYS (. psl. Bl

@ VALYMAS (2. psl. B])

M BANDYMO PAZYMA (zrps. B

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE

/ Per maza srove /_Slégis nepakankamas /_Patikrinti vamzdZiy spaudimg
/ Uzsikim$es temperatiros requliatoriaus filtras / |3valyti termostato ir temperatiros requliatoriaus filtrus
/_Duso galvos filtras uZsikim$es /_I3valyti duso galvos filtrg

/ Kryzminis tekéjimas, vzdarius maisytuvq, karstas vanduo  / Atbulinis voztuvas uZsikim3es/ pazeistas / Isvalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

papuola j 3alto vandens vamzdi

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatt- Termostatas nesurequ\iuotos Requ\\'uoﬂ termostatg

ra Per maZa kar$to vandens temperatira Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 65 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas temperatiros requliatorius apkalkejes temperatiros reguliatoriy pakeisti

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui Uzsikimses filtras 13valyti/ pakeisti filtrg

Abulinis voZtuvas neveikia Pakeisti atbulinj voZtuvg

N N N N N N
N N N N N N

Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutes [8imti ribotuvq i3 duso galvutés

MONTAVIMAS (zr,ps\,ﬂ) §



A SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosac tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzomo hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

/N Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tua s osjetljivim dijelovima tijela (npr. ogimal.

Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna odtecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm fe se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.

Pritom valja uzeti u obzir da se u slu€aju promjene montaZzne visine mijenja i
minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena priklju¢nih dimenzija.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da ¢itava povriina
na koju se u&vricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica), da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavtine. Za eventualna otec¢enja uzrokovana prljavitinom proizvodag
Hansgrohe nije odgovoran.

/ Proizvod nije predviden za primjenu u parim kupaonicamal

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni flak: 0,2-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Termicka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-¢&is¢enja

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

max. SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu B
~42°C
Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatu-

ra, npr. i42°C

gj REGULACIJA [pogledajstranicu ]
@l

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

\ ODRZAVANIJE [pogledaistranicu EJ)

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema
standardu DIN EN 1717 i v skladu sa vaze¢im propisima [najmanje
jednom godisnje).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZzaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

UPOTREBA (pogledajsiranicu Bl
MJERE (pogledajstranicu EJ)

DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu Ed)

@ tu§iznad glave
@ Rucni tud

@@@ REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu )

@ CISCENJE [pogledajsiranicu B

M OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu EJ)

GRESKA UZROK OTKLANIANIE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode /_Ispitajte tlak u cijevima
/ Otistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Oistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici
/_Filter tusa e prljav /_Ocistite filter izmedu tusa i crijeva
/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulazi / Nepovratni ventil je prljav/neispravan / O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil
u cilev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom / Termostat nije podesen /_Podesite termostat
femperafurom /_Preniska temperatura fople vode /_Povecaite tempereturu viuée vode na 42-65 °C
/ Reguliranje temperature nije moguce / Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem / Zamijenite regulacijsku jedinicu
/ Proto&ni bojler ne radi bez obzira na rad termostata /_Filtri su prljavi / Odistite ili zamijenite filtar
/ Nepovratni ventil se nije vratio u podetni poloZaj /_Zamijenite nepovratni ventil
/ limiter protoka u ru€¢nom tudu nije odsfranjen / Odstranite limiter protoka

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu H) \K‘



TR

20

A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglarn dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Baslikl puskirtici kolu yalnizea baslikli puskirticinin tutulmasi icin tasarlanmistr,
baska nesnelerle tzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Piskirime basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gozler) dnlenmelidir.
Puskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlan arasinda biyik basin farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirtn montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapiimalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Montaj kilavuzunda belirtilen montaj slcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki kisiler
icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekliginin

degismesiyle birlikte minimum yuksekligin de degistigine ve baglanti slcilerindeki
degisikligin g6z éniine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

/ Uronon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yiizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymas:
olmamalidir), duvar yapisinin Grinin montaiji icin uygun olduguna ve zayif noktalari
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
éniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonu-
nu sekfeleyebilir veveya dusun fonksiyon parcalar izerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

/ Uron bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérolmemistir!

ARIZA SEBEP

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,2-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami /0°C/4 dak

Termik dezenfeksiyon:

/ Geri emme 6nleyici

/ Urtn sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa [E])

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C
énceden ayarlanabilir.

max.
~42°C

AYARLAMA (bakiniz sayfa EJ)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir.

Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa,
bir dizeltme gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa [E])

/ DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli
olarak kontrol edilmelidir. [ en az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

KULLANIMI (bakiniz sayfa B
OLCULERI (bakiniz sayfa EJ)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa EJ)

® Bas dusu
@ Eldusu

YEDEK PARCALAR (bakinizsayfa )

@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

|

KONTROL ISARETI [bakiniz sayfa EJ)

YARDIM

/ Az su geliyor /_Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

/ Ayar unitesinin filtresi kirlenmis

/ Termostatin dniindeki ve ayar initesindeki filtreleri temizle-
vin

/_Dusun sizgeci tikanmis olabilir

S

El dusuile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina / Cek valf kirlenmis/ arizali

gonderiliyor va da tam tersi

~N

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhigi ayarlanan sicaklikla ayni degil Termostat ayarlanmadi

Termostati ayarlayin

Sicak suyun derecesi cok disitk

Sicak su sicakhigini 42 °C ila 65 °C've yikseltin

/ Sicaklik ayari mimkin degil ayar initesi kirlenmis

ayar Gnitesini degistirin

/ Termostat modunda sofben devreye girmiyor Filire tkanmis olabilir

Filtreyi temizleyin yada cikartin

Cek valf calismiyor olabilir

Cek valfi degistirin

MONTAJI (bakiniz sayfa H) \3§

El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis olabilir

N S N N N N

Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A Lo montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevdzut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

/A Evitati contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tineti
dusul la o distanf& corespunzatoare de corp.

I\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzdtor.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si apa caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinta deteriordri de transport. Dupd
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafajé.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spé&late si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

/ Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru persoane
cu o indlfime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul. Aici trebuie
s& finefi cont de modificarea indltimii de montare, deoarece in acest caz se va
modifica si inglfimea minim& de montare si astfel trebuie modificate toate
dimensiunile de racordare.

/ La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijg ca suprafata
de fixare sd fie pland pe toatd aria de fixare (fér& proeminente ale rosturilor sau
imbind&ri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s& fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezisteni& redusd.

/ Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul de dus de ménd pentru
evitarea patrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritgile patrunse
pot influenfa funcfionarea aparatului sisau provoca deteriorarea capdtului de dus.
Garantia nu acoper& aceste daune.

/ Produsul nu este prev&zut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

DATE TEHNICE

21 RO

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,2-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termica:

max. 70°C/ 4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid aceticl

max.
~42°C

FUNCTIA DE SIGURANTA (vezipag. Bl

Datoritd funciei de sigurani& putefi preregla temperatura maximé, de ex.

42° C.

REGLARE (vezipag. B

Dupd montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care

existd o diferenfd intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglaté

la termostat trebuie efectuatd o corectie.

\ INTRETINERE (vezipag. B

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si

standardele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

/ Pentru garantarea miscérii usoare a unitdfii de reglare, vé& recomandém sa

setafi termostatul pe pozifiile limit& cald si rece.

UTILIZARE (vezi pag. B

DIMENSIUNI (vezi pag. E])

DIAGRAMA DE DEBIT (vezi pag. B

@ Dus de tavan
@ Dus de mang

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. B

CURATARE (vezipag. A

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. B

DERANIAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing apa /_Presiune de alimentare insuficientd. / Verificafi presiunea din conducte.
/ Murdérie in sita de impuritdfi a unitdii de reglare. / Curdfafi sitele de impurit&fi la intrarea termostatului si in
unitatea de reglare.
/_S-a murddrit garnitura de sité a capdtului de dus. /_Curétati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.
/ Curgere incucisatd, apa caldé intr& in conducta de apd  / S-a murdarit/s-a defectat supapa antiretur. / Curdfafi sau schimbafi supapa antiretur dacd este cazul.
rece sau invers, cand bateria este inchisd.
/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura /_ Termostatul nu a fost reglat. /_Reglati termostatul.
reglatd. / Temperatura apei calde esfe prea mic& / Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi b5 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglatd. / Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. / Schimbati unitatea de reglare.
/ Boilerul instant nu functioneaz& cu termostat. /_Sitele de impurit&ti murdare. /_Curétati/ schimbati sitele de impurit&ti.
/_S-a blocat supapa antiretur. /_Schimbati supapa antiretur.
/ Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana. / Indepartati reductorul din dusul de mana.

MONTARE |vezi pog.ﬂ] =



EL

22

AYNOAEIZEIY AYODAANEIAS

A\ Tia va amoduyete Tpaupaniopols katd 1 ouvappodynon Teéme va Gopdte yavria.

A\ To mipoidy emTpEneTal va xpnoiponoleal pdvo oav ptao Aoutpol, UYIEIVAG KAl
kaBapiopol Tou cbpaTog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kedpahiol éxer pehernOei pdvo yia va kpard 1o violg
kepahiot, Sev emtpémeral va poprtideral pe GAAa avTikeipeval

A\ Naibid iy evihikeg pe peiopéveg owparikés, SiavonTikég kavf) aioBnripieg averdpker-
£g Gev emTpETeTal va xpnolpormololyv To mpoidv xwplg emtipnon. Atopa umd v
ETNPEIC OIVOTIVEUPATOG 1 VAPKWTIKGOV eV ETITOETIETAI VA XPNOIHOTTOIOUY O kapla
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ H emadn Stopng vepol Tou vioug pe eualoBnreg mepioyig Tou obparog [y, paa)
mpémel va amodelyeral. AiaTnpeite emapkr amdOTACH AVAPEDT OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoidy Sev emrpéneral va xpnoipomoieital oav AaBh ompiéng. Na tov okomd
autd mipémel va TomofemOel Cexwpiom AaPh otipiéng.

A\ O1 Siadopic g meong peradl g olvéeong kpou kai Leatol vepol Ba mpémel va
avriorabpidovar.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv  ouvappordynon mpimer va eéetaotel 1o mpoidy yia {npitg peradopds. Merd
v eykataotaon Sev avayvepilovial {npitg and 1 petadpopd i emdaveiaki
{npits.

/ O1 owhijveg kar n pmatapla mpémer va tomofernBouy olpduva pe 1a 1oxbovia
npotuTa, va 1eboly und mieon kal va dokipacTolyv.

Oa mptmel va Tnpolvial o1 0dnyieg eykataoTaong mou 1oxbouy ot k&bt kp&TOG.

O Siaotéoeig mou avadipovrar aTig 0dnyleg ouvappoldynong eivar idavikeg yia
atopa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpérel, v XPEIQOTE], VA TPOOCAPPOCTOUV. 211
daon auty mpootéte 611 pe TV ahhayi Tou Uyoug cuvappoAdynong TpomoToleital
kal To anamolpevo eAayioTo Uyog, omdTe Oa mpokUyer aAhayh kar oTig S1a0TAoEIg
olvéeong.

/ Kar& m ouvappoAdynon tou mpoidviog and eidikd mpoowmikd Ha mpimer va
eAtyxetar pe 1&iaitepn mpoooxn n emdaveia oTepewong, av eival emmedn oe OAn G
v emdaveia (Sev mpémer va eéxouv appol 1y mhakdakia), av n umodopr Tou Toiyou
elval katdAANAn yia T oTepewon Tou TpoidvTog kal av mapoucidle aoBevr) onpeia.

/ Nptnel va eykataotael o mapépPuopa didrpou mou cuvodelel Tov kataiovioTpa
kaTa TETo10 TPOTO, WOTE va anodelyovral pUTIol Tou TTPotpXOVTal and To SikTuo
u6peuong. O puror and 1o SikTuo UOpeusNG PToPOLY va emnPEACOUY apvATIKG kal/
1 va mpo&evijcouv {npia ota Aeitoupyikd TpRpaTa Tou katalovioTpa (vioug).
Teroiou €idoug npleg Sev kaAimrovrar amd v eyyinon Hansgrohe.

/ To mpoidv Sev eival katdAAnAo yia xpron ot atpoAouTpol

BAABH AITITA

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aerroupyia meong: twg 1 MPa
2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,2-0,5 MPa
Mieon ehéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS])
Oeppokpacia Leotol vepol: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpacia Leotol vepou: 65°C

Oeppikn amoAupavon: twg 70°C/4 min

/ NepihapPaver BaABida avremoTpod.

/ To mpoiov exel oxediaoTel amokAeioTikd yia mooIpo vepodl.

NEPITPAOH SYMBOAQN
« Mnv xpnotpormoieite oihikdvn mou mepiéxer 0&ikd oéul

SAFETY FUNCTION (BA Serisa E])

X&pn ot Aemoupyia achaheiag Safety Function, eival Suvary n mpoppiBpion
g emBupntig péyiotng Beppokpaociag (my. 42° C).

max.
~42°C

PYOMISH (BA Zerida B

AddTou ipaypatomoin®el n cuvappohdynon, Oa mpémel va eheyyBel n
Beppokpacia tou otopiou ekporg Tou Beppootar. Mia Sibpbwon eival

amapaityTn 6tav n peTpolpevn oto onpeio AMung Beppokpacia amokAiver amd
T pubpioptvn oto Beppootar Beppokpacia.

SYNTHPHIH [BA ZeAisa B

/ O1 BarBideg aviemotpodrg mpime va eAéyxovTal TAKTIKG WG TTPOG TN
Aerroupyia Toug, otpdwva pe To mpotutro DIN EN 1717, e oyéon pe Toug
1oy UovTeg £0vikoUg 1) ToTTikoUG kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpovo | .

/ Tia va Siacdalioere v kaAf Aemoupyia g povadag plbuiong, 6a mptmel
va puBpilete To BeppooTdtn amod kaipoU tig kalpdv ot evieAdg LeoTd )
EVTEADG KPUO.

XEIPISMOS (BA Serisa B
ATASTASEIS (BA Zerisa B

ATATPAMMA POHT [BA Senisa B

® Karaloviotpag kepaiig
@ Karaioviothpag xeipdg

ANTAAAAKTIKA (BA Serisa E])

KAOAPITMOY (BA Serisa B
SHMA EAETXOY (BA 2erisa E])

AlOPOwSH

/ Avemapkig vepo

/ H mieon mapoyng Sev eival emapkng /

EAéyEre Ty mieon Twv aywyov anoyéreuong/bdpeuong

/ Bpuwpixo dirrpo culoyig akaBapoidv mg povadag pibur-  /

KaBapiote 10 dpiAtpo cuhhoyig akabapoidv mpo Tou Beppo-
o141 KAl £mAvw ot povada pubuiong

ong
/ Bpopikn oteyavotmoinTiki ofjTa Tou kataiovioT)pa / KabBapiore kay, edv xpeiaotel, aAAGEre 1 oteyavomomrikh
onra peraél kaTalovioTApa kal oTmpdA
/ H otauposdiig pon kai To Leatd vepd pubpilovrar pe / Bpopikn/ehattopariky BarBida aviemoTpodig / KabBapiote kay, edv xpeiaotel, arra&re 1 BarBida avremi-
kAeloTh Bava otov aywyo kplou vepol, matovrag 1 Bava otpodig
 aviicipoda
/ H Beppokpaoia ekporg dev oupdwvel pe ) pubpioptvn /O Beppootarng Sev éxel pubpiorTel / PuBuiote 1o Beppoota

Beppokpacia

~N

XapnAn Beppokpacia LeaTol vepol

~

Auénote  Beppokpacia tou LeaTol vepol petadl Twv
42°C kai wy 65°C

/ Aev elvar Suvar n pubuion tng Beppokpaciag AAata o1n povada pubuiong

AMGEETe 17 povada pubuiong

/O rayuBeppooidwvag Sev evepyoroieital oe Tautdypovn
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A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania

ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrZzevanja higiene in

telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete

obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢nimi

sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ 1zogibali se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).

Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabliati kot drzalnega rocaja. V ta namen je treba montirati

poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je

potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

23 SL

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,2-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatura fople vode: maks. 70°C
Priporo&ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Termi¢na dezinfekcija:

/ Za¥eita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA

«

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po T:;;c VARNOSTNA FUNKCIJA (glejte siran )
vgradnii transporine ali povriinske poskodbe ne bodo vee priznane. Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno
/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih. femperaturo npr. 42° C.
/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.
/" V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl. @ JUSTIRANJE (glejte stran m)
1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se & o L L
. - e ] R e . . Po opr0v||em montazi je treba preveriti iztocno temperaturo na termostatu.
pri spremenjeni montazni visini spremeni tudi minimalna viina in je treba upostevati ~ X R
T Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
spremembo priklju&nih mer. ; :
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.
/ Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.
/ Filter, ki je prilozen ro¢ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas¢&itimo pred \ VZDRZEVANJE (glefe stran B
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele / Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovaria. skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati (najmanj enkrat
/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo! letno).
/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.
UPRAVLJANIJE (glejre stran B
MERE [glejte stran E])
DIAGRAM PRETOKA (glejte stran Ed)
@ Zidna prha
@ Ro&na prha
O REZERVNI DELI (glejie siran[Ed)
©
@ CISCENJE [glejte siran ]
M PRESKUSNI ZNAK [glejte stran EJ)
NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak /_Preverite tlak v ceveh

Filter enote za uravnavanije je umazan

Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanie

Eiltrirna mreZica prhe je umazana

Ogistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevio

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

/
/
/

Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

N s

Ocistite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste
jo nastavili.

Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

Prenizka temperatura tople vode

Povisaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

/ Uravnavanje temperature ni mogoce

Enota za uravnavanie je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

/ Prefo¢ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi

MONTAZA (glejte stran E]

Filtri so umazani

Ocistite/zamenjaite filtre

Protipovratni ventil je obtical

Zamenjaijte protipovratni ventil

N N N N N N

Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

N N N N N N

Odstranite omejevalnik pretoka iz ro&ne prhe
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A OHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide m&ju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega [nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga eriney, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmaédud on ideaalsed u. 1800 mm pikkustele
inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas pidada, et
muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning tuleb
arvestada, et erinevad on ka thendusméadud.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses thtlaselt tasane [mitte Ghtki tleseisvat vuuki vai kaldus
kahhelkivi], seina tlesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Kaitsmaks dussi forust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dugiga kaasasolev
mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funkisioneerimist kahjustada joAsi rikkuda dusi
detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

RIKE POHIUS

TEHNILISED ANDMED

Tosrohk maks. 1T MPa
Soovitatav t66réhk: 0,2-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiline desinfekisioon:

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

max.

TURVAFUNKTSIOON (lekE}
~42°C

Tanu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE (vilk EJ

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui

véljavoolu kohas maadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

Hoolbus wmikE)

/ Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madrustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (vahemalt
kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt péaris kuuma ja péris kilma peale.

KASUTAMINE (viikED
MOOTUDE (vilkEd

LABIVOOLUDIAGRAMM (vilk B
@ ilepeaduss

@ Kasiduss
VARUOSAD (vilkEd
PUHASTAMINE (vilk A

KONTROLLSERTIFIKAAT [vtlkﬂ)

LAHENDUS

/ Vahe vett / Surve ebapiisav

/ Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t66tab)

/ Regulaatori filter on maardunud / Puhastage termostaadi ees ja requlaatori peal olevad filtrid
/_Dusi séeltihend must /_Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse sulefud segisti korral / Tagasilésgiklapp maardunud/katki / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada
kilmaveetorru véi vastupidi, kui seqgisti on suletud
/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seafud temperatuu- / Termostaati pole reguleeritud /_Reguleerige termostaati
rile /_Sooja vee temperatuur liga madal /_Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C
/ Termoregulatsioon pole vaimalik / Termostaat tddelement on lubjastunud / Vahetage termostaat tédelement
/ Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga t66le /_Filtrid maardunud / Puhastage/vahetage filter
/ Tagasilosgiklapp on kinni / Tagasilosgiklapp valja vahetada
/ Veehulga piirajat ei ole dra voetud / Eemaldage veehulga piiraja

PAIGALDAMINE (wlkﬂ)



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produkiu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai un kermena firisanai.

I\ Galvas dusas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalsfizanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekimetiem!

I\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

I\ Nepiecie3ams izvairities no dusas striklas tiesa kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un
kermeni.

A\ So produkiu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevizku

roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

/ Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepieciesamibas gadijuma 3ie izméri ir japielago. Seit
irjanem veraq, ka mainoties montazas augstumam, maindas ari minimalais augstums,
un janem vérd ari pieslégsanas izméru izmainas.

/ Kvalificgtiem specidlistiem, montéjot produktu, japiegriez vériba tam, lai piestipring-
Sanas virsma vis@ piestipring$anas zona ir gluda (nav fugu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkta mont@zai un taja nav nestabilu vietu.

/ Jaiemonte dusas komplekia esoais filirs, lai novérstu nefirumu ieplisanu no ddens

vada. leskalotie netirumi var traucét dusas funkciju un/vai arf izraisit rokas dugas
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

/ Produkts nav paredzéts lietodanai kopa ar tvaika vannu!

TRAUCEJUMS [EMESLS

25 Lv

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,2-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta dens temperatira: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :

/ Drosibas varsts

/ lzstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

DROSIBAS FUNKCIJA [skat lpp. ED

Pateicoties drogibas funkcijai, velamo augstako temperatiru, piem., maks.
42° C, var iestafit jou ieprieks.

max.
~42°C

I[EREGULESANA (skat. lpp. B

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korekttra ir

nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vietda atskiras no termostata
iestalitas temperatiras.

APKOPE [skat. Ipp. B

/ Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717
saistiba ar nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz

gadal).

/ lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu adeni.

LIETOSANA (skat. lop. B
IZMERUS (skat. lpp. E)
CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. lpp. E)

@ Augséja (galvas) dusa
@ Rokas dusa

REZERVES DALAS (skat. Ipp. )

@ TIRTSANA (skat. lpp. B

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. EJ)

BOJAIUMU NOVERSANA

/ Maz tdens / _Problémas ar idens apgadi

/ Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs requlatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz requlatora

/
/_Netirs dusas filtra blivéjums
/ Udens sajauksanas, karstais odens slégta stavokli tiek / Prelvarsts ir netirs/bojats

spiests auksta ddens caurulvados un otradi.

/
/_|ztirit filtra blivéjumu starp dusu un §loteni
/

Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiry Termostats nav pierequ\é!s

Pierequlét termostatu

Pardk zema odens temperatira

Pagugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz 65 °C

/ Nav iesp&jama temperatiras requlésana regulators aizkalkojies

Nomainit requlatoru

/ Caurteces silditajs neiesledzas, darbojoties termostatam Filtri nefiri

Tirit/ nomainit filtrus

Pretvarsts ir iesprodis

Nomainit pretvarstu

N N N N N N

MONTAZA (skat. \pp,ﬂi

Rokas dua nav demontéts varsts

N N N N N N

Iznemt no rokas duas varstu
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AN SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.

A\ Nosac tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme se
opterecivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. ocimal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

I\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna odtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

/ Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine menja i
minimalna visina kao i da se u fom slu¢aju mora uvaziti i promena priklju&nih
dimenzija.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se u&vricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/ Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tusem, ¢ime spre¢avate ulazak
prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
oste¢enja delova tusa. Za eventualna ostecenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,2-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:

/ Zastita od povratnog foka

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

OPIS SIMBOLA

« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

max.

SAFETY FUNKCIJA (vidistronum)
~42°C

Zahvaljuju¢u Safety funkeiji, moZe se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

PODESAVANIJE (vidistranu ]

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.

Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE |vidistranu [E])

/Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazecim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produZio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

RUKOVANIJE (vidisiranu [B)
MERE (vidi stranu EJ)

DIJAGRAM PROTOKA (vidistronum]

@ Tusiznad glave
@ Rucni tud

REZERVNI DELOVI (vidistranu [E])
CISCENJE (vidistronuﬂi

ISPITNT ZNAK (vidistranu EJ)

SMETNIA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / |spitajte pritisak u cevima
/ Ogistite mrezicu za hvatanije prljavitine regulacione / Ocistite mrezice za hvatanje prljavétine ispred termostata i
iedinice na requlacionoj jedinici
/_Mrezasta zaptivka tusa je prliava /_Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda / Nepovratni ventil je prliav/neispravan / Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni venfil
ulaziu cev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom / Termostat nije podesen /_Podesite termostat
femperafurom /_Preniska temperatura fople vode /_Povecaite tempereturu viuée vode na 42-65 °C
/ Regulisanje temperature nije moguce / regulaciona jedinica je zagepliena kamencem / Zamenite regulacionu jedinicu
/ Proto&ni bojler ne radi iako je termostat ukljucen / MreZice za hvatanje prljavitine su prljave / O¢istite/ zamenite mreZicu za hvatanje prljavitine
/ Nepovratni ventil se nije vratio u podetni poloZaj / Zamenite nepovratni ventil
/ Prigugnica u ruénom tusu nije odstranjena / Odstranite prigusnicu iz ruénog fusa

MONTAZA [vidi slronuﬂ) \3:



AN SIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den ma ikke belastes
med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med amfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produkiet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

/" Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm haye, mélene skal eventuell ilpasses om nedvendig. Her skal man passe
pa at ved endrede monteringsmélene blir minstehayden endret, og det mé& tas
hensyn til de endrede tilkoblingsmalene.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at

TEKNISKE DATA

Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Provetrykk

Varmtvannstemperatur
Anbefalt temperatur for varmt vann
Termisk desinfisering:

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

SAFETY FUNCTION (seside B

max.
~42°C

27 NO

maks. 1 MPa

0,2-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
maks. 70°C

65°C

maks. 70°C/ 4 min

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en

onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Q@ JUSTERING (seside B]

monteringsoverflaten p& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger eller

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det

flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser

svake punkter.

/ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss

spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan p&virke funksjonen negativt og/eller
kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget

ansvar for skader som resulteres av dette.

/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

er nodvendig med korrekiur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD [seside )

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i aref).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pd helt varmt og helt kaldt.

BETJENING (seside B
MAL (se sidem)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (sesidemi

@ Hodedusj
@ Handdusj

SERVICEDELER (seside B

@ RENGJDRING [seside

M PROVEMERKE (seside [EJ)

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann / _Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig /_lLedningstrykk sjekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil fer termostaten og pé& reguleringsenheten
rengjeres
/_Dusiens silpakning er skitten /_Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres
/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armaturinni / Returlepstopper skitten/ defekt / Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig
kaldtvannsledning eller omvendt
/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur / Termostat ble ikke justert / Termostat justeres
/_For lav varmtvannstemperatur /_Varmivannstemperatur gkes fil mellom 42 °C og 65 °C
/ Temperaturregulering er ikke mulig / reguleringsenhet forkalket / reguleringsenhet byttes
/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under /_Smussfangersil skitten /_Smussfangersil rengjeres/byttes
termostatdrift / Returlgpstopper sitter fast / Returlgpstopper byttes
/ Drossel til handdusjen ikke fiernet / Drossel fiernes fra handdusjen

MONTAS]E lsesideﬂ) §
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AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTAXa Tp96BO 0a Ce HOCHT pbKasuMUM, 30 0a ce m3bernat HOPQHABAHMA

nopann nNpUTUCKAHE 1M NOPI3BAHE.

A [TossoneHo e uznonzsaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XMITMEeHd 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T410TO.

A\ PamoTo Ha pasnpheKaTens 3a (MAsaTA € Pa3paboTeHa CAMO, 30 A AbPXM

pa3npbCKBATend 3a Masara, To He 61Ba 4G Ce HATOBAPBA C APYrM npeameTml

A He € NO3BONEeHO aeua, Kakto m B'b}pOCTHM C q}MBMHeCKM, \/MCTBeHM M/MJ'HA

CEH3OPHM OTPAHUYEHMS AA M3NON3BAT NpoaykTa 6e3 Hansop. He e nossoneqo
M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTPEOUM anKoXon uim
apora.

ATPS!6BO na ce 13barsa KOHTAKTA Ha CTpyuTE HA PA3NPBCKBATENG C HYBCTBUTENHM

YACTM HA T410TO 'HOﬂp. O*-HATE). Me)KJl\/ pasnpsckearens 1 141070 Tpﬂ6BC| nace
CNa3Ba AOCTATBYHO PA3CTOgHME.

A\ MponykTet He 61Ba AG Ce M3NON3BA KATO APBXKA. TPA6BA A CE MOHTMPA OTAENHA

APBXKKA.

A [onemumte pasnmkit B HONAraGHETO MeXAy M3BOOMTE 34 CTyAeHaTa 1 TonnaTa sona

TPI6BA NA Ce M3IPABHSBAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/

Mpenv morTaxXa NpoayKkTsT Tps6Ba NG ce nposepu 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnea
MOHTQXQ HE Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHM MM NOBLPXHOCTHM WETU.

TprbonposoanTte 1 apMaTypaTa TpI6BA AA C& MOHTMPAT, MPOMMAT U NPOBEPAT B
CBOTBETCTBUE C BANMAHMTE HOPMM.

Tps68a aa 6bOAT CNA3BAHK BANMOHUTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NPEANUCAHMS 30
MHCTANMPAHE.

HOCOHSHMTG B PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTAXHW MEPKKM CA 1nAednHn 3a n1ua C
pbet ot npubn. 1800 mm 1 Tpsbea croteeTHo aa ce npuroast. [Npu Tosa obvpHeTe
BHMMOHME HO TOBA, NPU NMPOMEHEHT MOHTAXHA BUCOUMHA CE MPOMEHS MUHUMAN-
HOTO BUCOYMHA M TPIOBA NG Obae B3ETA NOA BHUMAHME NPOMSHATA HA NPUCHENM-
HUTENHUTE pasmMepu.

[Mput MOHTGX HO NPOAYKTA OT KBANMGUUMPAHM CIELMANUCTI 1A CE BHMMABA 30
TOBQ, 30KPENBALLATA MOBLPXHOCT B LiENMI AMANA30H HA 3aKpensaHeTo aa Hvae
pasHa (63 U3NBKHANKM GyrM MAK UIMECTBAHE HA NNOYKM), KOHCTPYKLMATA HO
CTEeHATa N0 € NOAXOASLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M A4 HIMA cnabu mecTa.

OnakoBAHOTO 30€[HO C PA3NPBLCKBATENS YNNbTHERHME C Uenka Tpsbea na ce
MOHTMPQ, 30 A0 Ce u3berHe HATPYNBAHE HA 3AMBPCIBAHMS OT BONONPOBOAHATA
Mpexa. HOTp\/HBOHeTO HO 3AMBPCABAHMA MOXeE NA HAPYLWK ¢\yHKLLMS|TO M/MJ'IM na
nosene 10 yBPEeXAaHUs HO GYHKUMOHANHMTE YaCTh Ha pasnpbeksarens, Hansgrohe
HE HOCK OTFOBOPHOCT 30 NONYYMNMTE CE MO TO3M HAYMH WEeTH.

HpOJ]\/KT'I:T He e npedsunieH 3a \/ﬂOTpe6C] BBB BPB3KA C NAPHA 6ans!

TEXHMYECKKM OAHHM

PabotHo Hansraxe:

Mpenopbunrento paboTHo Hansraxe:

Kontponxo nangrane:

Temneparypa Ha ropewara BoAa:
MpenopbumnTenHa TemnepaTypa Ha ropewaTa BOAa:

TepmuuHa nesmHdekums:

makc. 1 MlMa

0,2-0,5 MMMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
makc. /0°C

65°C

makc. 70°C/ 4 mun

/ Camo3almTeH NnpoTms 06PATHO M3TUYAHE

/ Mpoayktst e paspaboter camo 3a nurelHa soanal

ONMMCAHWME HA CUMBOTTMNTE

( He n3nonssaiite cunmkon, cvaspxauy ouetHa kmucenmual

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (suxre crp. )

Bnaronapenue Ha Safety Function (dyrkums 3a 6esonacHoct) xenatata

MOKCHMANHG TEMNEPATypa MOXe Ad Ce HACTPOM NPEABAPUTENHO HAMP. HA

makc. 42 °C.

7

IOCTUMPAHE (smxre crp. B

Cren u3Bbplier MOHTaX TpsOBa Aa Ce NpOBepM TEMNePATypaTa Ha

HOKpOL;IHMKO HO TepMocCTaTa. Ako M3IMEepeHaTa tfemnepartypa Ha M4cToto Ha

BONOB3EMOHE Ce€ PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA Temnepatypa,

e Heobxomnma Kopekums.

NoOOOPBHXKA

(smxre crp. )

/ Csmacto DIN EN 1717 ¢yHkumoHMpaHeTo Ha npucnocobnexumsta 3a

npenoTspatsBaHe Ha 0bpaThis NoTok TPI6BA PENOBHO 1A Ce NPOBEPSBA B

CbOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE UK pefMOHOﬂHM M3MCKBAHUS (!'IOHe

BEMHDBX FOAMWHO).

/30 44 ce rapaHTMpa NeKONOABUXHOCTTA HO PETYIMPALLOTO 3BEHO, OT

BPEME Ha BpeMme

TepMOCTaTBT Tp96BO 0a Cce NOCTABY HO MAKCMMANHO

TONMO U HA MAKCMMANHO CTYOEHO.

@ Pasnpueksaren 3a

OBCNYXBAHE (suxre crp. B

PABMEPU (smxre crp. B

OUVATPAMA HA MOTOKA (suxre crp. 1

rmaesarta

@ Puuen pasnpscksaren

NMOYMCTBAHE

CEPBM3HM YACTU (suxte crp. B

(suxre crp. )

KOHTPOTNEH 3HAK (suxre crp. B

HEWMIOPABHOCT OPHMYMHA NTOMOLL
/ Manko soaa / 30axPaHBALLOTO HANSrAHE He € NOCTATBYHO / [Nposepete HansraHeto Ha TprHonposoaa
/ Uenkara 3a ynassHe Ha 3aMbpcsBannsTa Ha perynupaiwus  / [lounctete uenkure 30 ynassHe Ha 30MbPCIBAHMITA NPeam
ENeMEeHT e 3aMBPCEeHa TEPMOCTATA W HA Perynvpaiims enemert
/ 3aMBPCEHO € YNMbTHEHWETO C UeaKka Ha pasnpbseksarens  / [louncrere ynnbTHEHMETO C LeaKa MeXAy PasnpbLCKeaTens
© MODKYYa
/ Kpbcrocsare Ha Notoka, Npw 3aT80pEHa ApMaTypa / 3ambpcero/ nedektHo npucnocobnenue 3a npegotepars- / [louncrere pecr. cmeHere NprucnocobnerneTo 3a Npeno-
TONNATA BOAOG HABNM3A B NMHMATA HAO CT\/,EleHOTO BOOA MK BAHE HO O6pOTHM9 NnOTOK TBpOTﬂBOHe HA O6POTHM§| noTOK
obpartHo
/ W3xoaswara remnepatypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA /_TepMOoCTaThT He e KCTUPaH / Kciupate Ha Tepmoctara
Temneparypa / Tebpae HMCKA TEMNEPATYPA HA BOAGTA / Moswwere orpanuyermeto 3a tonnara sona Ha 42 °C no
65 °C
/ He e Bb3MOXHO perynupaHe Ha Temnepatypara / T1oKpUT C BAOPOBYKK peryaMpaly enemeHt / CMHQ HO perynvpaims enement
/ Tpotounust Harpesarten He ce sknioysa npu pabota va  / Lleakute 30 ynassaHe HQ 3aMbPCIBAHMITA CA 3AMBPCEHM / TMouncrete/ cmeHeTe UenkuTe 30 yNassHe Ha 3AMbPCIBAHU-
TepmocTaTa a1a
/ 3npaso croswo npucnocobnetue 3a npenoreparssare Ha / CMIHA HO NpMCNOcoBNeHneTo 30 NPenoTBpaTIBaHe Ha 06-
06paTHMS NOTOK pATHWS NOTOK
/ [pocentst 8 pbuHMs pasnpbCKBATEN HE € AEMOHTUPAH / Ortctpanete apocena o1 pbyHmMs PA3NpbLCKBATEN

S,

MOHTAX (suxre crp. H) 2=



A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

N\ Mbaijtésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém pér mbaitien e kokés s& dushit
dhe nuk duhet & & réndohet me objekte té tjeral

A\ Femijet dhe 1€ rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat gé jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pé&rdorin produktin.

I\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit (p.sh. me syt&) duhet qé t&
shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet gé& t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése. Duhet t& montohet njé dorezé
mbajtése e vecanté

A\ Ndryshimet e médha 1& presionit mes lidhjeve 1& ujit 1& fiohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet g& produkti té kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjé démfim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, 1& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugqi

/ Duhet 1& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respeklive.

/ Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér
persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur. Kétu
duhet pasur parasysh g& me ndryshimin e lartésisé s& montimif, ndryshon edhe
lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave t& lidhjeve.

/ Gjaté montimit t& produklit nga teknikét e specializuar duhet mbajtur parasysh q&
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé& pérgjithshme t& planit t& montimit
(nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje 1& pllakave), & struktura e murit
&shté e pérshtatshme pér montimin e produkiit dhe gq& nuk paraget asnjé piké t&

dobeét.

/ Sita q& i kemi bashkéngijitur spérkatéses duhet pérdorur pér t& evituar thithjen e
papastértive nga rrieti i ujésjellésit. Ndotjet mund t& démiojné pjesé funksionale &
spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né kéte
ményré.

/ Pajisja nuk éshté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avulll

2 sa
TE DHENA TEKNIKE
Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,2-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura e ujit 1& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Dezinfektim Termik:

/ Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér uvjé t& pijshém!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

« Mos pérdorni silikon & né pérbérje ka acid acetik.

FUNKSIONET E SIGURISE [shih fagen E])

Falé Safety Function mund 1& pércakiohet temperatura maksimale e déshiruar,

p.sh. 42 °C.

max.
~42°C

Q@ JUSTIMI [shih fagen E))

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet
jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rrjedhjes sé& ujit nuk
&shté e njgjté me temperaturén e pércakiuar né termostat.

MIREMBAJTJA (shihfagen B)

/ Penguesit e rrjedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né
bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

/ Pér & lehtésuar pérdorimin e niésisé rregulluese, termostati do t& duhej
cuar heré pas here nga shumé i ngroht& n& shumé té frohté.

PERDORIMI [shihfagen E)
PERMASAT [shihfagen EJ)
DIAGRAMI | QARKULLIMIT [shihfagen EQ)

@ Spérkatésja pér kokén
@ Spérkatésja e dorés

PJESET E SERVISIT (shihfagen Bl

@ PASTRIMI (shihfagen B4

M SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen EJ)

DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pak uje / Presioni ushqgyes jo limjaftueshem / Kontrolloni presionin e tubacionit
/ Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese eshte me  / Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine rregulluese
papasterti
/_Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti /_Pastroni gominen e sites midis pajisies dhe tubit

/ Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek
defekt

tubacioni i ujit te frohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasielltas

/ Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose me  /

Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht te
ujit

/ Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e

Termostati nuk eshte rrequlluar

Rregulloni termostatin

regjistruar

Temperaturé e ulét e ujit 1& ngrohté

Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri 65 °C

/ Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur Nijesia rregulluese me kalk

Kembeni njesine rregulluese

/ Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune

Sita ge mbledh papastertite eshte e piset

Pastroni/Kembeni siten ge mbledh papastertite

Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar

Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit

NN I

spérkatésja

MONTIMI (shihfoqenﬂ) \K‘

Rregulluesi i ujit n& tubacione nuk &shté i hequr nga

NN I I

Higni rregulluesin e ujit né tubacione nga spérkatésja



A58 cldea) gal)
JSlae 1 Y] sl sQedal) Jaaa
JSlane 0,5 0.2 g a sl Juil) Jaza
[B[LWENY LAY b
(psl 147 = JL’ 10 = JSulaza 1)

u;L...J\ Ll 3)\); :1;)3
oAkl elall Ly (msall 51 ) A o
(g el
Sal) @aal) aae dpald /
lo il elad lasd ainda C_u‘d\

70°C ‘5..43\1\ aall
65°C ‘
488all 70°C /4 (ol 2sll

oAl day

Vil

(E a;&.a.a QA\)) ULAY‘ Mj max.

a2°c
Jas e st sall 5)) al) da al o) aall Grse Jana ¢l ) oS
Ol Ak 5 daady 420 il 2ay JU)

luabaal o (s sing 31 o) sSalud) padins

(] inie aar) Bscad

g el ad a5k i se 5l ) e da ) pand aagy S il ey
'é‘)\‘)a:\;‘)a‘_')cu.uw\ é}aﬂchu‘ﬁ‘)\)ﬂ‘:\;‘)aﬂhi\ \J‘\
s e )

7

] inie o) Tt

D|NM‘_’A}‘L—M¢AMAM&P‘)&‘€A96LAAAUAAA&_\M /
‘_;ch)uhbaf)mhwjlubjh 3l Wada Mg N 1717
(8

‘;\m}wﬁ}a(ﬁJ}M\wcum}aJﬂM\M\um /
DJ}‘).\S\L;AAS“;“‘JM‘L;AA&‘UAP\

(] im0 gy
(] 2nie o)

(] 2nim o) iyttt o
gsle 20

sl Gl @

(] 2nsm o) sy i

(] 2nim o) castay

| & B U P

Al JS Aalal) ol 5l 8 5 A8kl Jlael s caS 5l Aualall ac) il sle ) je cang

) gl A

Zooal s JLiasy) SUaal ¢gan Cuintl S Gl oL ol ol 3 o) s A

ol el s danall Gl e V)5 alasiull (il el 3 Y gl aladinl Gy Y A
) 'I"'

du;_dle;cg_\gdhlj‘u,..l)l\wmd@?\hﬂ@w\)&\wazbamkjﬂ

j\m,\muxumHuuwuymuﬂmwj\dm:\dyc_myﬂ
\YM\\.As u.\);\u\)u\u;.a‘ﬂ e\mbu\ﬁ\.&‘}]\a&c_\uwu}\\u
Lol eUn_\P\.\;_uLn Gl adall )) Jeasl d}Lu ‘)ubk_\mumd\ic.uu

g\);\uujuaﬂ\uabwc)&\;Ld\uuybadba\u}h&_\mu_\uﬂ
Ma.‘bu.u.ﬂ\w‘)u.u‘\.\ﬂlﬁdﬁ@dpjux(M\&A)Mw‘e‘aﬂ‘

Jeadie (fadie (1 ) iy aiaS i) aladi ¢ gies A

S il Cilaadad

Al Ll Al (g 518 (e S il and i e ) Alans Sl 8/
jA.\;k.ma_\\.ﬁLM\JP}\u\).\s\z”eud‘uﬁﬂ\mr‘;\.ﬁﬂ.\a.\ Js.\l\uc
el dlee e Al calali

Ag bl leall G syl clUadla 5 a5l a5 dast 5 S 5 cany /

~

Ol Gl i Al Alie 038 (i€ il il ) (A 33 o)) S Sl dlaf a3/
Al i b u\allmab.v‘zl\)mus,uj 800@\}35@#&
‘).wu‘)Lu:Y\uA .\;Y\u_uubmu_us‘)ﬂ\ &m)‘)uuﬂbuﬁzh_\‘))du_nqy‘
Jra sill alaf

h@uié\o@&\u&w&muﬁyd&c@\ﬁ#)ﬂ\m /
I CJL.AA_J:,@MM S }f.u%;;nhu\ O e 2SE a1 (‘_.uaj_.n
aaa Jaldi 4y aa g Y Al

ASJML@A;.:‘;J\ M;y‘wdjﬂ\wﬂ|muﬂm‘w\dh:\uu /
@@Mﬂ}/}\d&p\u}hé\DJ‘)\}HCL&}Y‘LSJ}J;IA ol sall
d_’_’mA.‘LI Lalall ;_aLJLLA\ PES t_f‘l‘ dLLsY\ XYY du_; ‘u,u.ﬂ\ (e (s ;\);\
ul.mal\}\

el g ikl el Jhaadl
o ol T il BE o Iy T/ G o L/

alaiall 5 i g il ) QALY Cilad jo alas /

Goia alially (o) ALY wd s /

ash Al (il (o slacadl) salaw b /

PEWEA u:aﬂ\ Bliiaa alaw /

o) a3l oyt sl g s Ml e lesa iy &8/

alli/ feiia & g )l

c.wel.«a/ o))uuuﬁcﬂmt);u‘;w\lbww&udﬂm/

dla.nja)a.“_j u.nSaJ\ }\ AJLL“

me)ﬂ\hmeﬁgel/ &M‘E)\);J\A;)A@dﬂ\juyﬂzml\a‘)\ﬁ/

Asie da 0 420 — 659 Al ALl el 2 4d )/

%\aﬂmu}u‘ G\AX‘SJ‘)}&;)J/

eﬁwﬂeﬁ/

el ke Sy B

OSan e 3l all alaii /

JAlal) st/ caulaniy 8/

C...n.\.ajﬂ&l\/ QUuyﬂ\@MYéJ}ﬂ\uMl/

&ﬁ)‘cweumﬁ;meeﬂ/

i Vs Gl g )l g plaa /

Sl e g8l dasa e/

Jﬂ\m&;&ﬁé&sﬂ\am/

k (ﬂ dadua CA‘J) L






=
o




33

max.
~42°C

%E%
i
}é%

z.B.42° C
for example 42° C
| [




&

DE
FR
EN
IT
ES
N L
DK
PT
PL
CS
SK
ZH
RU
HU
Fl
SV
LT
HR
TR
RO
EL
SL
ET
Lv
SR 7/
NO/
BG/
sSQ/
KO/

AR/ bl / (38 e Y) sasiall Y ll) lasall /bl Claa 53

34

Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténi/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie / Zaruka/ Kontakt

e / 0% / &

Pekomennaumu no ouncrke/ Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
>Uotaon kaBapiopol/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢gis¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane / fTapanuyms / Koxrakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR BN/ FARS/ HE

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

max. 10 min
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraBe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

1072018

9.08711.13
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